[lepciekTHBH TIOMATBIIMX AOCTIHKEHD TOJSATAI0OTh B YTOYHEHHI 3MICTY KOXKHOTO 3
BITIOpaHUX y TAKUH CTIOCIO METO/IIB KOHTPOJTIO.
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YIAK 811.11°27
Koponwosa H.O.
JABH3 «IIpukapnaTcbKuii HalioHAJIbHUH YHIBepcUuTeT
imeni Bacuns Credanuxkay», M. IBaHo-®paHKiBCbK
META®OPUYHI ITPOSABU 'EHAEPHUX XAPAKTEPUCTUK
(HA MATEPIAJII POMAHIB «A GAME OF THRONES», «DIE HERREN VON
WINTERFELL» i «<DAS ERBE VON WINTERFELL»)

Y cmammi poszensoaiomecst eenoeprno 00ymosneni ocooaugocmi GUKOPUCMANHSL
Memagpopu onsi xapakmepucmuxu nepcounadcie pomanie «A Game of Thronesy, «Die
Herren von Winterfelly ma «Das Erbe von Winterfelly. Axmyanvnicme cmammi
0bymoseiena Oocume QGpacMenmapHum OOCHIONCEHHSAM 2eHOEPHO20 dACNeKmy MO8U )
cgimni  cmunicmuxku. Y KOHMeEKCMi OO0CHIONCeHHA XYOOJUCHbO20 MEOPY T[EeHOePHO
MApKOGaHi Memaghopu € adicIuguM cnocooom eepoanizayii ma axkmyanizayii puc
xapakmepy, 0co0augocmeil NOGeOIHKY, GIACMUBUX JICIHKAM MA YON0GIKAM SIK 1020
nepcoHadicam.

Cnocmepesicenns 3a mogor pomanie «A Game of Thronesy, «Die Herren von
Winterfelly ma «Das Erbe von Winterfelly oozéonuno euoxpemumu ma 3epynysamu
renoepui memagopu, sKi Xapaxkmepuszyioms 40106iKi6 ma JHCIHOK SIK NePCOHAdICIe MEopis,
a makooic cniecmagumu GUKOPUCMAHHS MemagoOpudHuX HAliMeHy8ans Yoa08iKka ma
JHCIHKU 6 MOGI OpuciHaiy ma ) HIMeybKOMOGHOMY nepexiaoi. Cmpykmypi 1eHOepHOl
memagopu, CNpAMOBAHill HA YOI0GIKI8 1ACMUBI MAKI O3HAKU, K CUIA, HANOAE2TUGICb,
ACOPCMOKICMb, GOUOBHUYICMb, AKMUSHA JCUMMESA NO3UYIS, DE3IICANICHICMb, XUMPICMb,
CaMOBNeGHEHICMb, HEeNOCMITHICMb NOJIMUYHUX NEPEeKOHAHb. Y cmpykmypi reHOepHoi
Memagopu, AKA XAPAKMEPUYE  JHCIHOK  MOJACEMO  GUOKPEMUMU  PO36ACTUBICMb,
NpUCmMpacHicms, XUmpicnes, HANOAC2IUGICHb.

Cniecmagnennst mMemagopuynux HAUMeHY8aHb JICIHKU MA YOA06iKA Y MOGi
opucinany ma y nepekiaoi 003601Ul0 GCMAHOGUMU, WO V HIMEYbKOM)Y 6apianmi
30epesceno sHympiuinio hopmy memaghop 6 sikocmi 06pazHol O3HAKU MemAadopUUHO20o
Hatimenysanust ocoou. Kpim moeo, 0yno euseieHo nooibHicme CeMaHmuKy HOMIHAYi
00 ’exmie cniecmagnenust ¢ 000X M08ax, Mmoomo NPoCcriOKOBYEMbCSl He auuie 00pasHd,
ane 1 3micmosa nooibHicmes MemapopuyHux HAMEHY8AHb JICIHKU ma Yonosika. e
NOSICHIOEMbCSL MUM, WO 8UDIp NegHo20 00pasy 6azyemuvcst He MINbKU HA CYO EKMUGHIL
iHmenyii asmopa memacgopu, ane i Ha 1020 CEIMOOAYEHHI MA cucmemi cmepeomunHux
obpaszie ma emanoHie, WO € CKIAO0GUMU 1020 KApmMuHu ceimy. Biocymuicmv uu
HAAGHICMb CNINGHO20 0Nl MUX YU THWUX MOG 00paszy 3YMOG1eHd NAUGOM NO3AMOBHOIL
OliicHocmi, siKa 4epe3 emHiuHy CQIOOMICMb GNIUBAE HA MO8Y MA MOOENE CHOCOOU
inmepnpemayii  Oiiicnocmi ma (opmye neemi napamempu Xapakmepucmuku Ceiny.
Flmoeipﬁo, WO CRIbHUL 2ePMAHO-CKAHOUHABCOLKULL MIDON02TUHUL NpoCcCmip 3YMO8UE
Gopmysannsi 0OHAK0GUX ONsi 000X M08 00pa3zie, sKi Xapakmepusyloms Yo0108iKie ma
JUCIHOK Y MedHcax O0CHIOACYBAHUX MBOPIE.
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Knwuosi cnosa: tenoep; tenodeprno  mapxosama  memagopa;  reHoepui
cmepeomuny, 1eHOepHO OemepMIiHOS8aHT BIOMIHHOCMI; TeHOePHA CeMAHMUKA.

B cmamve paccmampusearomesi  eenoeprno  0byciognennvie  0co6eHHOCmU
UCNONBL306AHUSL MeMAhopel ONisl Xapakmepucmuky nepcounaiceii pomanos «A Game of
Thronesy, «Die Herren von Winterfelly u «Das Erbe von Winterfelly. Axmyanrenocme
cmamel  00ycnosaena OOCMAMOYHO  pasMenmapHuiM  UCCAeO08AHUEM  2EHOEPHO20
acnekma s3vika 6 ceeme CMUAUCMuKy. B konmexcme uccieoosanis XyooxucecmeeHnoeo
npouseeoetst 2eHOePHO MAPKUPOGAHHbIE MeMAhopbl SA6AAeMCsl GANCHBIM CHOCOOOM
gepoanuzayuy U aKmMyanu3ayuy Yepm xapakmepa, 0cooenHocmeti n0geoeHUs, NPUCYUjUxX
HCEHWUNHAM U MYIHCHUHAM KAK €20 NePCOHANCAM.

Habniooenue 3a peuvto pomanos «A Game of Thrones», «Die Herren von
Winterfelly u «Das Erbe von Winterfelly noseonuno ewvioenums u cepynnupoeams
eeHoepHvle Memaghopel, Xapakmepusyloujue MYJ*CHUH U JICEHWUH KAK NepCcoHaddcell
npouszeeoenuti, a  mMakdce — CONOCMAGUMbL  UCNOILIOBAHUSA — MemagopuyecKux
HAUMEHOBAHUT MYMICUUHBL U JICEHUJUNB] 6 S3bIKe OPUSUHANA U 8 HeMEeYKOM Nepesooe.
Cmpyxmype eenoepnoti memagopwvi, HANPAGAEHHON HA MYJCHUH, CEOUCMEEHHbI MAaKue
NPUSHAKU, KAK CUId, HACMOUYUBOCHb, IHCECMOKOCMb, GOUHCMIBEHHOCMb, AKMUBHAS
JHCUSHEHHAS no3uyus, 0e324canocmnocme, Xumpocms, CamoyeepenHocmes,
HEeNnOCMOAHCMEO NOAUMUYECKUX Yoedxcoenui. B cmpykmype eenoepHoil memagopul,
KOMOopast — Xapakmepuszyem  JiCeHWUH  MOJCeM  GblOeIUmb  pacCyOUmenbHOCmb,
CMpacmuoCmy, XUmMpocms, HACMOUYUBOCNb.

Conocmagnenue memagopuyeckux HAUMEHOSAHUL JICEHIWUHBL U MYICYUHLL 8
SAZbIKE OPUCUHANA U 68 Nepegooe NO3GOAUN0 YCMAHOGUMb, YMO 6 HeMEeYyKoOM apudanme
coxpanena enHympenusisi opma memaghop 6 Kavecmee  0OpAHOU  NPUSHAKU
Memagopuuecko2o naumenosanust auya. Kpome moeo, Oblio0 0OHAPYICEHO CXOOCMEO
CeMaHMUKU  HOMUHAYUT 00BEKMOo8 CONOCMABIeHUsl 6 O000UX S3bIKAX, MO ecmb
npociexcugaemcst He  MoOAbKO  00pasmnoe, HO U COOEPIHCAMENbHOE — CXOOCMBO
Memagopuueckux HaUMeHOSAH UL HCEHUWSUHBL U MYIHCHUHBL. ITMO 00vACHACMCA meM, 4mo
86100p OnpedeneHHo20 00paza bazupyemcst He MOAbKO HA CYObeKMUGHOU UHMEHYUU
asmopa memaghopul, HO U HA €20 MUPOBO3IPEHUU U CUCMEME CMEPEOMUNHBIX 00pA308 U
SMANOH08, KOMOpble AGIAIOMCS COCMAGHBIMU €20 KapmuHvl mupa. Omcymcemeue unu
Hanuyue obwe2o OJisi mex Ui UHLIX A36IKOG 00paza 00ycioenend eAUAHUEM GHEAZLIKOBOT
OeticmeumenvbHOCmuY, KOMopas 4epe3 JMHUYECKOe COZHAHUE 6Gausem HA SA3bIK U
Mooenupyem — cnocoOwbl  unmepnpemayuu - OedcmeumenvHocmu U opmupyem
onpeoeniennvle nNapamempusl XapaKmepucmuxku mupd. Beposmno, umo obwee 2epmano-
CKaHOUHAGCKoe  Mughonrozuyeckoe — Npocmpancmeo  o6ycnoeuno  opmuposanue
O0OUNAKOBBIX 0151 0O0UX SAZLIKOE 00pa306, XAPAKMEPUIYIOWUX MYICUUH U JHCEHWUH 6
DPAMKAX U3YHAMBIX NPOU3EEOCHUI.

Knrwuessie cnosa: cenoep; eeHoepHO MAPKUPOBAHHAS Memadopa, 2ceHOepHbvle
cmepeomunvl;, 2eHOePHO OeMePMUHUPOSAHbL PAZIUYUSL, 2eHOCPHAs CeMAHMUKA.

Summary. The article deals with the gender-specific aspects of using of the
metaphors for the description of the characters of the novels “A Game of Thrones”, “Die
Herren von Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell”. The relevance of research is
determined with rather fragmentary study of the gender aspect of language from the
perspective of stylistics. In the context of the study of the fiction, gender-marked
metaphors are important for verbalization and actualization of the character and
behavioral traits of women and men as its characters.
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Observation over the language of the novels “A Game of Thrones”, “Die Herren
von Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell” enabled to identify and to group gender
marked metaphors which are referred to the men and women as characters of the novels,
and to compare the usage of metaphorical nomination of men and women in the
language of the original and in German translation. The structure of the gender
metaphor referred to the man is characterized by such attributes as strength,
perseverance, cruelty, militancy, active life position, ruthlessness, cunning, self-
confidence, inconstancy of political convictions. In the structure of the gender metaphor
that characterizes woman prudence, passion, cunning, perseverance can be
distinguished.

Comparison of the metaphorical nominations of women and men in the original
language and in translation made it possible to establish that in the German version the
internal form of metaphor is maintained as the figurative attribute of the metaphorical
nomination of the person. Beyond that the similarity of the semantics of the nominations
of objects of comparison in both languages was discovered, that is, not only the
figurative, but also the substantive conceptual similarity of the metaphorical nominations
of women and men can be traced. The absence or presence of a common image for one
or another language is caused by the influence of extra-linguistic reality, which
influences language, models the ways of the interpretation of the reality and forms
certain parameters of the characteristics of the world.

Keywords: gender, gender metaphor; gender stereotypes; gender determined
differences; gender semantics.

Beryn. [Ins ocranHix mecaTumite XX CTOMTTA € XapaKTEPHUM CTAHOBJICHHS Ta
THTEHCUBHUW PO3BUTOK T€HIECPHUX JOCTIKEHD B JIIHTBICTHII, IO OB’ 3aHO 31 3MIHOKO
HAYKOBO1 MapaJurMH B TYMaHITAPHUX HayKaxX. Takuil miaxia CTUMYJFOBAB JTOCIIKEHHS
THTBICTUYHUX MEXaHI3MIB TIPOSsIBY T€HAECPY B MOBI Ta KomyHikamii [10, c. 154-161].

Ha cporogHimHiii meHP METOAONOTIYHE 1 TEOPETHYHE WIATPYHTA TEHACPHOI
mureicTuku Gopmyerscsa B mparax A.Il. Mapruntok, O.1. T'opomko, P.K. IToramosoi,
B.B. IloranoBa, A.B. Kipimnoi, [.I. Xameesoi [1, c. 3-9]. Ykpaincbki MOBO3HAaBII
MPUIUIAIOTH yBary JOCHIKCHHAM TE€HAEPY B MEXKAaX JIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, KOTHITHBHO1
TMHTBICTHKH, KOHIETITOJIOTIi, €THOJIHTBICTHKH, IHUCKYpPCOJIOTii, KOMYHIKATHBHO1
THTBICTHKH.

Y  MOBI TEHIEPHI  CTEPEOTHNH  BIAOOPAXKAIOTHCI  HA  JIEKCHUYHOMY,
($pa3eonorivHOMy, CHHTAKCHYHOMY pPIBHAX, B TOMY WYHCIl Yy CHCTEMI TE€HIEPHO
MapKOBaHUX MeTadop, M IKUMH B TCHAEPHIN JIHTBICTHII PO3YMIIOTh TIEPEHECEHHS HE
TUTBKH (PI3HYHUX, a ¥ yCl€l CyKyITHOCTI TyXOBHUX SKOCTEH 1 BIIACTHBOCTEH, 00 € THAHUX
CIIOBAMH KIHOYHICTh 1 MY>KHICTh, HA TIPEIMETH, SIK1 31 CTATTIO HE TIOB’si3aHi [4, ¢. 7-32].

Benix 3a 3.1. Pe3anoBoO B AKOCTI TeH/IEPHUX MeTagop MU PO3IIIAJAEMO TAKOXK
MeTadopuyHi lMeHyBaHHH YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, K1 BHCTYTIAIOTh K 3acio MapKyBaHHs
THUTMOBO YOJIOBIYMX 1 THIMOBO JKIHOYMX PHC HAa OCHOBI YNOJIOHEHHS SBHIN PI3HUX
MOHATIHHUX pAaiB [7, c. 47-58].

O0’ekTOM HAMIOTO JOCHIIKCHHA € TEHAEPHO MapKOBaHI MeTadOpH, MPEAMETOM -
THUIH TIPEICTABICHHA META(OPUIHUX HAMMEHYBAaHb JKIHKH Ta YOJIOBIKA Y TEKCTI POMAaHIB
«A Game of Thrones», «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell»
(mepmoro pomany wwmkny «llicEs meomy 1 momym’s» JIx. MaptiHa Ta HOTO
HIMEI[BKOMOBHOTO TIEPEKIany). MeTo HAmoro AOCIIPKEHHS € PO3TIA] TEOPETHIHHX
3acaj TEHAEPHOI MPOOJEMATHKH B CyYaCHIH JIHTBICTHIN Ta JOCTIDKEHHS TEHAECPHO
OOYMOBJIEHHX  OCOONIMBOCTEH  BHUKOPHCTaHHA MeTaQop JId  XapaKTEPHCTHKH
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0COONMMBOCTEH KIHOYMX Ta YONOBIYHX TEPCOHAKIB POMAaHIB, a4 TAaKOXK CITIBCTABIICHHSI
MeTaQOPUYHMUX HANMEHYyBaHb IKIHKA Ta YOJOBIKA Yy MOBI OpHTiHAI Ta y
HIMEI[BKOMOBHOMY  Tiepeknmami. Marepiaqx JOCHIDKEHHA - BCl  MeTadopudHI
HaliMEeHyBaHH] 0COOH, aKTyali30BaHl B TEKCTaX POMAHIB.

Y KOHTEKCTI JOCTDKEHHS XyOOKHBOTO TBOPY MH PO3IIIIAEMO TEHACPHO
MapKoBaHI MeTadopH AK TaKi, MO MPHUCBIYEH] XaPAKTEPHUCTHUIN Ta aKTyami3amii MeBHUX
PHC, BIACTUBHX JKIHKAM Ta YOJIOBIKAM SIK HOTO TIEPCOHAMKAM.

CmiBcraBieHHs MeTaQOPUYHHX HAUMEHYBaHb KIHKA Ta YOJOBIKA Y MOBI
OpUTiHAly Ta y TEPEKIaal JJO3BOJMIO BCTAHOBHTH, MO0 Yy HIMEI[BKOMY BapiaHTI
30eperkeHO BHYTpImTHIO (popmy MeTadop B AKOCTI 0OpPa3HOi O3HAKH MeTa(OPHUIHOTO
HaliMeHyBaHHS ocoOu. Kpim Toro, Oyio BUSBIECHO TOMIOHICTh CEMAHTHKH HOMIHAINN
00’€KTIB CIIBCTABIIEHHS B 000X MOBaX, TOOTO MPOCIIIKOBYETHCSA HE JIHINE OOpas3Ha, ajie
W 3MmicTOBa TOIOHICTH MeTadOPUYHWX HAWMEHYBaHb JKIHKM Ta 4dYojoBika. Lle
TOSICHIOETHCS. THM, IO BHOIP MEBHOTO 00pasy 0a3yeThCs HE TUTBKH HAa CyO €KTHBHIN
iHTeHIli aBTopa MeTadopH, ane W Ha HOTO CBITOOAYEHHI Ta CHCTEMI CTEPEOTHITHHX
00pas3iB Ta €TAJOHIB, IO € CKIAJOBUMH WOTO KAPTHHH CBITY. BiACYTHICTh Y HasBHICTH
CHUTBHOTO JIJIS THX YH 1HIIUX MOB 00pa3y 3yMOBJI€HA BILUTHBOM TT03aMOBHOI JIHCHOCTI,
AKa 4Yepe3 €THIYHY CBIAOMICTh BIUIMBA€ HA MOBY Ta MOJIENIOE€ CIIOCOOM 1HTEpIpeTamii
IiHCHOCTI Ta (JOpPMy€ TIeBHi MapaMeTPH XapaKTePHCTUKH CBiTy. IMOBipHO, IO CITiTbHUiT
TepMaHO-CKAHAHMHABCHKUH M1()OTOTIYHHE TPOCTIP 3yMOBUB (DOPMYBaHHS OJHAKOBHX IS
000X MOB 00pa3iB, AKI XapaKTEPU3YIOTh YOJIOBIKIB Ta JKIHOK y MEXKaX TOCIIIKYBAHUX
TBOPIB.

VY pomanax «Die Herren von Winterfell» Ta «Das Erbe von Winterfell» Oymo
BUOKpeMIIeHO 80 TeHIepHO MapKOBaHUX MeTadop, cepes AKUX 25 MPUCBIYEHO JKIHKAM, a
55 - 4donosikam. Y pomani «A Game of Thrones» Oyno BuUOKpemiIeHO 79 TE€HIAEPHO
MapKOBaHUX MeTadop, cepesa AKUX 25 MPUCBIYEHO JKIHKAM, a 54 - yoyoBikaM. 3a3HaYeHa
BIIMIHHICTh TIOSICHFOETHCS BHKOPUCTAHHIM Y HIMEIIBKOMY TIEpeKIIajai TBOPiB meTadopu
JUT XaPaKTEPUCTHKH YOJIOBIYOTO MEPCOHAXKY, sIKa HE 3aCTOCOBYETHCS B opHriHaii. Mosa
Wae Mpo CHIBCTaBICHHA YOJOBIKA 13 MipiuyHUM mpeamerom — Porom moctarky (das
Fiillhorn), Toxi sik B opuriHam Take MeTa)OPUYHE CIIBCTABIICHHS BiJACYTHE.

Kputepissmu BiaOOpY DOCTIIKYBAaHOTO MaTepiany mochyxumu 1) dopmambHO —
CEMAaHTHYHA O3HaKa, TOOTO HAABHICT Yy TeHAEpHOI MeTadOpH EKCIUNIMTHO YH
IMIUTIIATHO BUPAKEHOI TEHACPHOI CEMAHTHKH Ta 2) JTEKCHUKO-CEMaHTHYHA O3HAKa [7].

BukopuctaHi y TEKCTI TBOPIB U XapaKTEPUCTHKH YOJIOBIKA a00 MKIHKH TEHACPHO
MapkoBaHi MetadopH, siki OyH BHOKPEMIIEH] 3T1THO (hOPMATbHO-CEMAHTHYHOT O3HAKH,
OynmH TOAINEH] HAa HACTymHI 4 TPynd: TO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKH YOJIOBIKIB/KIHOK,
HETATHBHI XapPaKTEPUCTHKH YOJIOBIKIB/>KIHOK, 30BHIIMHICTH YOJIOBIKIB/)KIHOK, TISITBHICTh
Ta TMOBEAIHKA Y0I0BIKIB/?KIHOK.

KinmpkicHO JaH1 rpyTv CHiBIAHOCATHCA HACTYITHAM YHHOM:

MeTtadopu, 10 XapaKTepU3yIOTh YOJIOBIKIB

[To3uTHBHI XapaKTEPUCTUKH YOJOBIKIB: 2; HeratnBHi XapakTepUCTHKH YOJOBIKIB:
15; 30BHIIIHICTH Y0OJI0BIKIB: 17; JIIAIBHICTH Ta HOBEAIHKA YOIOBIKIB: 20.

MeTtadopu, o XapakTepHU3yIOTh JKIHOK

[lo3uTHBHI XapakTEPUCTUKU KIHOK: 3; HeraTwBHI XapaKTEPUCTHKH KIHOK: 4;
30BHINTHICTH KIHOK: 2; J{IATBHICTH Ta MOBEAIHKA KIHOK: 16.

Jlst mpukamy, mo0 OTMMCATH TMPALFO JKIHKH B SKOCTI IITMIUTYHKH aBTOP TOPIBHIOE
ii 13 mramkoro (the bird / der Vogel), Bkasyroun Takum YMHOM Ha HEOOXITHI AJIA
YCIIIIHOI camopeamsanii y i cdepl pucu: mBHUAKICTh, OTICPATHBHICTH, 3AATHICTh YITKO
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Ta SCHO TPAHCTIOBATH 1H(OPMAIIO. 3a3HAYMMO, IO Y PEATBHOCTI TOCTIIKYBaHUX
TBOPIB CaMe TTANIKH, BOPOHH, CITy’KaTh HAHOUTHII MIBHIKHM Ta JOCTYITHAM CIIOCOOOM
KOMYHIKaIlli Ta 3B’ 43Ky Ha JAJIEKUX BiJCTAHIX:

He has informants everywhere. His little birds, he calls them. One of his little birds
heard about your visit [14, p. 213]. / Er hat seine Informationen iiberall. Seine kleinen
Vogel nennt er sie. Und seine kleinen Vogel haben von Eurem Besuch erfahren [12,
S.168].

Xinka B AKOCTI BOiHA HE € TUTIOBHM TIEPCOHAKEM poMaHiB 1Ky «IlicHA mpomy 1
nonym s» Jxopmka MaptiHa. g OOCATHEHHS CBOi IMJIEH TePOiHI BHKOPHUCTOBYIOTH
MIEPEBAXKHO XHUTPICTh, BIAAY, CEKC, a He (P13uyuHy criy. B mepmmx aBoX poMaHax HAMHU
Oya BUSBJICHO JHINE JEKUIbKA JKIHOK-BOTHIB, JI€Il, 1 JJIs OMHCY iX aKTHBHOI y4acTi y
BIWCHKOBIN IIsUTBHOCTI Ta HE OCTaHHBOI mo3uiii B apmii Poba Crapka aBTop poOWTH
crBcTaBneHHs 13 cHapkoM (the snark / der Snark), midiunOfO 1CTOTOFO, TKOIO JAKAIOTH
mrer y BeecBimt «llicHi mpoay Ta mOMyM’sD»), JOTOBHIOIOYH IO XAPAKTEPUCTHKY
EmTEeTAaMH BIEpPTa, HETEpIUIT4Ya, cBaBiabHA (Stubborn, short-tempered, willful /
halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig):

“Like as not, my sister is marching in your brother’s host, her and those daughters
of hers, dressed in men’s mail. Maege is a hoary old snark, stubborn, short-tempered, and
willful" [14, p. 953]. / ,,Ob es mir gefillt oder nicht: meine Schwester marschiert in der
Armee deines Bruders, sie und ithre Tochter, in Ménnerriistungen. Maegen ist ein grauer,
alter Snark, halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig™ [12, S. 340].

AOCONTIOTHO HETATUBHUX XAPAKTEPUCTHK JKIHKH y TEKCTI TEPIIUX IBOX
POMaHIB LMKy HeOAaraTo, 1 CIBCTaBJICHHSA BIOOYBAETHCA MEPEBAKHO 13 TBapuHam# (die
Kuh / the cow / kopoBa):

“You fret too much. Lisa Arryn is a frightened cow.”“That frightened cow
shared Jon Arryn’s bed.” [14, p. 106] / ,,Du machst dir zu viel Sorgen. Lisa Arryn ist eine
schreckhafte Kuh®“. ,,Diese schreckhafte Kuh hat mit Jon Arryn das Bett geteilt [13,
S.82].

HeratuBHa xapakTepHCTHKa YONOBIKA y TEKCTI MEPIIMX IBOX POMAHIB LUKIY
4acTo BIAOYBAETBHCA dYepe3 CIIBCTABICHHA 13 TIPEICTABHUIIMH JKIHOYOi CTaTl y
PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTaX. TakuM YHHOM Oa4yuMO, HI0 HASABHICTH YW BIJICYTHICTh THX
YH 1HIIMX PHC XapakTepy, HEAONIKIB a00 X HAaBNAK{, TPHBAOIHMBHX €JICMEHTIB
30BHIITHOCTI €KCTPAIOIIOIOTECA HA KIHOK, SK aBTOMATHYHO iM BIacTWBl. Hampuknarn,
oJuH 13 mepMoHaxiB TBOPiB, Cem Tapmi, mposBUB ceOe K HE HAATO BMUTHH BOiH, 00sTY3,
NMpU IOMY FOHAK CTPAKIA€ HA HAAMIPHY Bary, IIO ONHCYETbCA ABTOPOM dYepes
CIIBCTABJICHHS 13 caMKor cBuWHI, cBuHOMaTkow (Lady Piggy / die Schweinedame) ta
MPUBCEITIOTHAM TIPUHHKCHHSAM:

“Three of you ought to be sufficient to make Lady Piggy sgueal. All you need do
1s get past the Bastard.” [14, p. 322] / ,,Drei von Euch sollten geniigen, die kleine
Schweinedame zum Quieken zu bringen. Thr miisst nur den Bastard iitberwinden® [13, S.
254].

Cepen reHnepHO MapKOBaHHUX MeTa(op, HAMIJICHUX HA OMUC YOJIOBIKA, TIEPEBAYKHA
OUTBINICTh TAKOXK TPYHTYETHCS HA CIIBCTABIIEHHI 13 TBaPUHAMH, MICTSYH BKa31BKy Ha
HAsBHICThP y TIEPCOHAXKIB TEBHUX SICKPAaBO BHUPAKEHUX PHUC 3O0BHIIMHOCTI. Tak,
HAPUKIIAI, TIEPCOHAXK 13 BEIMKUMH ByXaMH OyB Ha3BaHHM JIETFOUOK0 MUIIOK (a bat / die
Fledermaus):
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Grenn scowled. ,,You’re uglier than me. At least I don’t have ears like a bat [14, p.
323]. / Grenn zog ein finsteres Gesicht. ,,Du bist hésslicher als ich. Wenigstens wegen
Ohren. Du bist eine Fledermaus [13, S. 255].

[Ipu posmomim TeHAEPHO MApKOBAaHUX MeTa(oOp 3TAHO JEKCHKO-CEMAHTHYHOI
O3HAKH OyIJI0 BHIIJICHO TaKi TPyNH 00’ €KTIB, 13 IKUMH CTIBCTaBISETHCS YOJIOBIK Y TEKCTI
POMaHIB. TBapWHH (MITAINKH, TIA3yHH, KOMaxu), Mi(iuH1 1CTOTH, aOCTPAKTHI TOHATTS,
apredakTH, YaCTHHU Tija, MAaTepiay, YaCcTHHA TIPHUPOIH, YOJOBIK SK TMPEICTABHHUK
xkiHo4Uo1 ctati. Y pomanax «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell»
OyJ0 BWALIEHO INE OAHY TPYIy 3ICTABICHHS 4YOJIOBIYMX NEPCOHAKIB — Mi(IYHUN
MpeIMeT, sSKa BiACyTHs B poMaHi «A Game of Thronesy.

KimpkicHO 11 TpynH HATTOBHEHI HACTYITHAM YHHOM:

Teapunu: 31; Midiuni ictotu: 5; AOctpaktHi moHATTA: 1; Apredakru: S5;
Yactunm Tina: 2; Marepian: 1; Yactuna mpupoau: 6; YomOBIK K MPEACTABHUK KIHOYOT
ctati: 3; Midiunmii mpenmer: 1.

SIKIO po3TIAIaTH TBAPHH B AKOCTI 00’ €KTA MOPIBHAHHA Y TEKCTI POMAaHIB, TO CIIT
3a3HAYMTH, IO YOJOBIKH MOPIBHIOIOTHCA 13 codakoro (the dog / der Hund), ociom (the ass
/ der Esel), manteporo (the panther / der Panther), BoBkom (the wolf / der Wolf),
BeameneM (the bear / der Bér), typom (the aurochs / der Auerochs), masnoro (the monkey
/ der Affe), nesom (the lion / der Lowe), 61mkoro (the squirrel / das Eichhérnchen), Oukom
(the bull / der Bulle), mrypom (the rat / die Ratte), kporom (the mole / der Maulwurf),
omenem (the deer / der Hirsch), xepebuem (the stallion / der Hegst), ixxaxkom (the
hedgehog / der Igel), maBykom (the spider / die Spinne), sxa6oro (the frog / der Frosch).

Jlmst mpukiamy, 4iIeHIB KOPOMIBCHKOI TBap/li, AKi 13 CTpaxy 3a BIACHE KHUTTA Ta
Oomaronoiayyds Ta MO0 YHHKHYTH OyAb-AKHX MIJ03P T4 3aUIIMTACH Y BHUTPAIll Ha
CTOPOH1 MalOyTHHOTO TIEPEMOIKIIA TTOCTIIIUIIHA IOKWHYTH MTPUMIIIEHHS Y HEOTHO3HAYHIN
cuTyartii aBTop cmBcTaBse 13 3autsamu (the hares / Hasen) ta nrypamu (the rats / Ratten):

From his vantage point atop of throne, he could see men slipping out the door at
the far end of the hall. Hares going to ground, he supposed ... or rats off to nibble the
queen’s cheese [14, p. 573]. / Von seinem Aussichtspunkt auf dem Thron konnte er
sehen, dass Miénner aus der Tiir auf der anderen Seite des Saales schlichen. Hasen, die in
thren Lochern verschwanden, so kamen sie thm vor....oder Ratten, die am Kise der
Konigin nagen wollten [13, S. 38].

YomoBik B AKOCTI Mi(I4HOT ICTOTH CIIBCTABIIETHCA Yy TEKCTAX POMAaHIB 13
BeneTHeM (the giant / der Riese), rHomowm (the dwarf / der Gnom), nusasonom (the devil /
der Teufel), nemonom (the demon / der Ddmon), npakonom (the dragon / der Drache).

Hanpuknax, senetaem (the giant / der Riese) nasuBarote Tipiona Jlannictepa,
KapJIMKa, BKa3ylOUd Ha BUAATHI PO3YMOBI 3I0HOCTI I[HOTO TIEPCOHAXKY Ta MWOTO BMIHHSI
MUCITUTH CTPATET14YHO Ta JACKOTIITHO!

He spoke softly, yet the high officers of the Night’s Watch all fell quiet, the better
to hear what the ancient had to say. ,,I think he is a giant come among us, here at the end
of the world [14, p. 254-255]. / Er sprach leise, und die hohen Offiziere der Nachtwache
schwiegen, um besser zu horen, was der Greis zu sagen hatte. ,,Ich denke, er ist ein Riese
unter uns, hier am Ende der Welt [13, S. 200].

25 reHaepHO MapKOBaHUX MeTadop, AKI XaPAKTEPU3YIOTh KIHOK OyIIH 3rpymoBaHi
3TIAHO JIEKCHKO-CEMAHTUYHO! O3HAKH: TBAPWHHU (TAKOXK TMTAIIKH), Mi(iyHI 1CTOTH,
a0CTpaKTHI MOHATTS, YaCTHHH TijIa, CTOPOHA CBITY, MaTepia.

BuokpemiteHi rpymu criBBIAHOCATHCS HACTYTTHAM YHHOM
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Teapunau: 15; Midiuni icrotu: 6; AOctpakTHi moHATTs: 1; YacTtuHu Tima: 1;
Cropona cBity: 1; Marepian: 1.

VY KITBKICHOMY BIZHOIICHHI HAHOUTBIIO € Tpyma ICHAEPHO MAapKOBAaHUX
MeTadop, AKI XapaKTePU3YIOTh JKIHKY Y€Pe3 CIMIBCTABICHHS 13 TBAPUHOK. Y TEKCT1 BTOPY
MU BHOKPEMHJIH CHPAMOBAHI HA KIHKY TeHAEPHI MeTadopH, sKi CIIBCTABIAIOTH ii 13
coBoto (the owl / die Eule), Bopunmero (she-wolf / die Woélfin), kypkoro (the hen / die
Henne), mumero (the mouse / die Maus), kopoBoto (the cow / die Kuh), mackoro (the
weasel / das Wiesel), camkoro omens / ko3ynero (the doe / das Reh), kumpkoro (the cat /
die Katze) Ta meswuitero (the lioness / die Lowin).

Hampuknan, >kiHKa, Ysl TIOBEAIHKA B JIKKY BIOBOJBHSE OJHOTO 13 TICPCOHAXKIB,
OCTaHHIN XapakTepusye sk jJacky (the weasel / das Wiesel):

»Sweet Kyra,*“ he said with a laugh. ,,She squirms like a weasel in bed, but say a
word to her on the street, and blushes pink as a maid.” [14, p. 488] / ,,Die siilBe Kyra®,
sagte er lachend. ,,Im Bett ist sie ein Wiesel, doch sagt man auf der StraBe auch nur ein
Wort zu ihr, errotet sie wie eine Jungfer.” [13, S.386].

BincyTHICT BHOATHHX PO3YMOBHX 3/10HOCTEH y JKIHKH JEMOHCTPYETBCS y TEKCTI
POMaHIB Yepe3 MOPIBHIHHA 13 Kypkoto (the hen / die Henne):

Old Nan had cacckled like a hen when Bran told her that, and confessed that
Hodor’s real name was Walder [14, p. 299]. / Die Alte Nan hatte wie eine Henne
gegackert, als Bran ihr das erzihlte, und thm anvertraut, dass Hodor in Wahrheit Walder
hieBe [12, S. 235].

BucHoBku. OTxe, cniocTepexkeHHa 3a MOBOIO pomaHiB «A Game of Thronesy,
«Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» no3Bonmuno Buokpemura Ta
3TpynyBaTd TeHACpHI MeTadopH, AKI XapaKTePU3YIOTh YONOBIKIB Ta JKIHOK fAK
MIEPCOHAXKIB TBOPIB, & TAKOXK CITIBCTABHTH BUKOPHCTAaHHI MeTahOpPHYHUX HAHMEHYBaHb
YOJIOBIKA Ta KIHKA B MOBI OPHTIHAy Ta y HIMEIbBKOMOBHOMY Tiepekmami. Ha ocHoBi
BOTO MOXEMO TIPUIYCTHUTH, IMO CTPYKTypl TEHAEPHO MapKoBaHOi wmeTadopH,
CIpSAMOBaHIM HAa 4YOJIOBIKIB BIIACTHBI TakKi O3HAKH, SK CHIIA, HAIOJETIUBICTS,
JKOPCTOKICTh, BOHOBHUYICTh, AKTHBHA JKHTTEBA TIIO3HINSA, OE3KANCHICT, XHUTPICTD,
CAMOBITEBHEHICTh, HETIOCTIHHICTh TOMITHYHUX TIEPEKOHAHb. Y CTPYKTypl TEHAEPHO
MapKoBaHOi MeTadopH, KA XapaKTEPU3YE JKIHOK MOKEMO BHOKPEMHTH PO3BAXKIIHBICTB,
MPUCTPACHICTh, XHTPICTh, HATIOJICTIUBICTb.
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